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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE ABOLITION OF DIPLOMATIC, OFFICIAL AND
TOURIST VISAS BETWEEN THE GOVERNMENT OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA

The Government of the Republic of Namibia and the Government of the Federative
Republic of Brazil (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desirous of strengthening friendly relations;

Have agreed as follows:

Article I

Brazilian or Namibian citizens holding valid diplomatic, official or ordinary/common
passports shall be exempt from the requirement of obtaining a multiple entry and exit dip-
lomatic, official and tourist visa, to enter the territory of the Contracting Party, as long as
their stay does not exceed ninety (90) days.

Article H

Brazilian or Namibian citizens holding diplomatic or official passports, as well as their
dependents (children under 21 and spouse) posted to Diplomatic Missions or Consulates or
to an international organisation based in the territory of the other Contracting Party, are free
to enter and remain in the said territory for the duration of their posting without a visa. The
particulars of the officials and dependents shall be forwarded beforehand to the Chancery
of the other Contracting Party.

Article I1

The waiver of the visa requirement does not exempt persons benefitting under this
Agreement from the requirement of complying with the laws and regulations in force in the
respective country concerning entry, residence (temporary or permanent), work and exit.

Article IV

Either Contracting Party may refuse to grant permission to enter or stay to the persons
referred to in Article I of this Agreement for reasons of public order, security and health.

Article V

In case of changes in the design of diplomatic, official and ordinary/common pass-
ports, the Contracting Party making the change shall provide through diplomatic channels,
at least thirty (30) days in advance, samples of the new passports, as well as technical in-
formation about them and data concerning their coming into force.
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Article VI

Either Contracting Party may suspend the application of this Agreement in whole or in
part for reasons indicated in Article IV. Such suspension, which shall be in strict accor-
dance with the necessary period of time, shall be notified immediately to the other Con-
tracting Party through diplomatic channels.

Article VII

1) The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after signature and
shall have indefinite duration.

2) Any amendments to this Agreement shall form the object of an additional protocol
or an exchange of notes.

3) This Agreement may be denounced by either Contracting Party provided that six (6)
months' notice in writing has been given to the other Contracting Party.

Thus done at Windhoek on this 29th day of October 1992 in four (4) originals, two (2)
in the English language and two (2) in the Portuguese language, all four (4) texts being
equally authentic.

For and on Behalf of the Government
of the Federative Republic of Brazil:

M fiuo AUGUSTO SANTOS

For and on Behalf of the Government of
the Republic Namibia:

THEO-BEN GURIRAB
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO PARA DISPENSA DE VISTO EM PASSAPORTE DIPLOMATICO, DE SERVIgO

OU COMUM ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPOBLICA DA NAMIBIA

O Governo da Rep~iblica Ferlerativa do Prasil

e

O Governo da Repblica da Namibia

(doravaint,' lorinni l , " aParl- trataii.t ") ,

Desejosos de fortaloc'r sims reiacrs do amizade,

Acordam o seguinto:

ARTIGO !

Os nacionais brasiloiros r namibianos, tituiares do

passaporte valido, diplomitirn, dr srviqo on comum, ficam isrntos da

obrigaCo de obter visto diplonnih1ico, nfJ.P-ial ot] fo ttrJista, do

mltipl.as entradas e saidas, p-ira iwirossar no territ-rio da oitra

Parte Contratante, sempre quo o prordo dc pprmaneicia ;roo exceda a 90

(noventa) dias.

ARTIGO I

Os nacionais brasileiros o namibianos, titnlaras de

passaporte diplomitico oni do sorvico, bown como seos dependentes (filhos

menorns e c6njuge), qur' viajom a fim de prostar serviCo na Missao

Diplomitica ou em repartq corinrslar, assim como em organiismo

internacional com sede no territ6rio da outra Parte Contratante, nele

podergo ingressar e permanecer, som visto, onqtianto cinro sua miss5o. Os

dados pessoais de tais funciorn5rios o do sous dopendentes doverao ser

previamente notificados A Chancelaria da outra Parte C'ontratante.
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ARTIGO III

A dispensa de visto nao exime as pessoas beneficiadas pelo

presente Acordo da observ~ncia das leis e dos regulamentos em vigor nos

respectivos Paises Contratantes, concernentes a entrada, a residCncia

(temporaria ou permanente), ao trabalho e a saida.

ARTIGO IV

Cada Parte Contratante pode, por motivo de ordem publica, de

seguranca e de protecao A sa6de, recusar a permissao de entrada e de

permanencia em seu territ6rio as pessoas referidas no artigo I deste

Acordo.

ARTIGO V

Em caso de modificacao nos modelos de passaporte diplomitico,

de servico ou comum, a Parte Contratante que efetuar a modificaqgo

compromete-se a fornecer A outra Parte Contratante, por via

diplomitica, exemplares dos novos modelos, bem como informac es

t&cnicas e dados sobre a entrada em circulagao dos mesmos, com

antecedancia minima de 30 (trinta) dias.

ARTIGO VI

Cada Parte Contratante podera suspender a aplicagao parcial

ou total do presente Acordo, pelos motivos indicados em seu artigo IV e

pelo periodo de tempo estritamente necessario. A suspensao deverg ser

notificada imediatamente A outra Parte Contratante, por via

diplomatica.

ARTIGO VII

1. 0 presente Acordo entrara em vigor 30 (trinta) dias ap6s a

data da assinatura e tera duracao por tempo indefinido.
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2. Quaisquer modificag6es neste Acordo devergo ser objeto de

protocolos adicionais ou de troca de notas.

3. Este Acordo poderg ser denunciado por qualquer das Partes

Contratantes mediante notificaCao com 6 (seis) meses de antecedencia a

outra Parte Contratante.

Feito em Windhoek, aos 29 dias do m~s de outubro de

1992, em dois exemplares originais, nos idiomas portugu6s e ingls,

sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

PX0 GOVERNO DA REPOBLICA

h DA NAe f IAbTheo-Ben GuriraD

LO GOVERNO REPOBLICK(

ZiFEDERATIVA DO BRASIL
Mirio Augusto Santos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS DIPLOMATIQUES,
OFFICIELS ET TOURISTIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
BRIESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE NAMIBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddraive du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique de Namibie (d~sign6s ci-apr~s par "les parties contractantes")

Dsireux de promouvoir et de renforcer les relations amicales qui existent entre les
deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les ressortissants br~siliens et namibiens qui possdent un passeport diplomatique of-
ficiel ou rdgulier sont exemptds de l'obligation d'avoir un visa d entree multiple diploma-
tique, officiel ou touristique pour entrer sur le territoire de l'autre partie contractante
pendant une pdriode n'exc~dant pas 90 jours.

Article I

Les ressortissants de lune ou lautre des parties contractantes qui poss~dent un passe-
port diplomatique ou officiel et qui sont membres d'une mission diplomatique ou consulaire
ou d'une organisation internationale et qui resident sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante ainsi que les membres de leur famille (enfants de moins de 21 ans et conjoint) peuvent
entrer et resider sur le territoire sans visa pendant ]a pdriode oil ils sont en poste. Les
renseignements relatifs aux officiels et aux ddpendants doivent etre communiques prdal-
ablement A la Chancellerie de I'autre partie contractante.

Article III

La dispense de visa n'exonre pas les personnes qui en bdn~ficient de respecter les lois
et les r~glements en vigueur dans le pays en ce qui conceme l'entrde, la residence (tempo-
raire ou permanente), le travail et la sortie.

Article IV

Les autoritds compdtentes des deux parties contractantes se r6servent le droit de refuser
l'entrde ou le sdjour aux personnes mentionn~es A Particle I pour des raisons d'ordre public,
de s~curit6 et de sant6.
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Article V

En cas de modification de la presentation des passeports diplomatiques, officiels et
r~guliers, la partie contractante qui en est A l'origine doit foumir par voie diplomatique des
specimens du nouveau passeport ainsi que les informations techniques et les donn~es les
concemant 30jours au moins avant leur entr6e en vigueur.

Article VI

Les parties contractantes peuvent suspendre l'application du prdsent accord en totalit6
ou en partie pour les raisons indiqu6es d l'article IV. Cette suspension qui doit correspondre
strictement A la pdriode qui s'av6re n6cessaire doit 8tre notifi6e sans d61ai A l'autre partie
contractante par voie diplomatique.

Article VII

1. Le prdsent accord entrera en vigueur 30 jours A partir de sa signature et aura une
dur6e ind6finie.

2. Tout amendement au pr6sent accord fera l'objet d'un protocole additionnel ou d'un
6change de notes.

3. Le pr6sent accord peut 6tre ddnonc6 par lune ou I'autre des parties contractantes
moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Fait A Windhoek le 29 octobre 1992 en quatre copies originales, deux en anglais, deux
en portugais, les quatre textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d~rative du Br6sil:

MARIO AUGUSTO SANTOS

Pour le Gouvemement de la R6publique de Namibie:

THEO-BEN GuRIRAB


